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Dt 18,15-20 
TESTO ITALIANO 

 
 
 

15
Il Signore, tuo Dio, susciterà per te, in 

mezzo a te, tra i tuoi fratelli, un profeta 
pari a me. A lui darete ascolto.  
16

Avrai così quanto hai chiesto al 
Signore, tuo Dio, sull’Oreb, il giorno 
dell’assemblea, dicendo: “Che io non oda 
più la voce del Signore, mio Dio, e non 
veda più questo grande fuoco, perché 
non muoia”.  
17

Il Signore mi rispose: “Quello che hanno 
detto, va bene.  
18

Io susciterò loro un profeta in mezzo ai 
loro fratelli e gli porrò in bocca le mie 
parole ed egli dirà loro quanto io gli 
comanderò.  
19

Se qualcuno non ascolterà le parole 
che egli dirà in mio nome, io gliene 
domanderò conto.  
20

Ma il profeta che avrà la presunzione di 
dire in mio nome una cosa che io non gli 
ho comandato di dire, o che parlerà in 
nome di altri dèi, quel profeta dovrà 
morire”. 

TESTO EBRAICO 

 
 

ים לְךָ� 15 
נִי יָקִ יא מִקִּרְבְּךָ� מֵאַחֶ�יךָ� כָּמֹ� � נָבִ
וּן� +ה אֱלֹהֶ'יךָ אֵלָ�יו תִּשְׁמָע"  יְהוָ

�ה אֱלֹהֶ�יךָ� 16 ם יְהוָ �לְתָּ מֵעִ ל אֲשֶׁר.שָׁאַ- � כְּכֹ
ף  א אֹס2ֵ +ֹ ר ל ל לֵאמֹ' ב בְּי
וֹם הַקָּהָ� בְּחֹרֵ�

י +ה אֱלֹהָ� � יְהוָ עַ� אֶת.קוֹל �שׁ לִשְׁמֹ � וְאֶת.הָאֵ
וּת� א אָמ" 
ֹ וֹד וְל ה ע� 
א.אֶרְאֶ "ֹ 7ֹאת ל  הַגְּדֹלָ
ה הַזּ

רוּ�17 ר דִּבֵּ" 
'י הֵיטִ�יבוּ אֲשֶׁ 
אמֶר יְהוָ�ה אֵלָֹ   וַיּ
וֹךָ 18 ם כָּמ' רֶב אֲחֵיהֶ� 
ים לָה7ֶם מִקֶּ 
יא אָקִ � נָבִ

ם  יו וְדִבֶּ+ר אֲלֵיהֶ� � בְּפִ� ת וְנָתַתִּ�י דְבָרַי אֵ�
ר אֲצַוֶּ"נּוּ� 
 כָּל.אֲשֶׁ

י 19 א.יִשְׁמַע� אֶל.דְּבָרַ� "ֹ ה הָאִישׁ� אֲשֶׁ�ר ל  וְהָי2ָ
וֹ� שׁ מֵעִמּ" 
ר בִּשְׁמִ'י אָנֹכִ�י אֶדְרֹ ר יְדַבֵּ� 
 אֲשֶׁ

ר 20 ר דָּבָ- �יא אֲשֶׁ+ר יָזִידF לְדַבֵּ Hִאַ+ךְ הַנָּב 
א.צִוִּי "ֹ י אֵ+ת אֲשֶׁ�ר ל ר וַאֲשֶׁ+ר בִּשְׁמ2ִ � לְדַבֵּ� תִיו

ת הַנָּבִ
יא  ים וּמֵ� ם אֱלֹהִ+ים אֲחֵרִ' ר בְּשֵׁ� יְדַבֵּ�
וּא�  הַה"

TESTO LATINO 
 
 
 

18:15 Prophetam de gente tua et de 
fratribus tuis sicut me  suscitabit tibi 
Dominus Deus tuus  ipsum audies   
18:16 ut petisti a Domino Deo tuo in Horeb  
quando contio congregata est atque dixisti  
ultra non audiam vocem Domini Dei mei  et 
ignem hunc maximum amplius non videbo 
ne moriar   
18:17 et ait Dominus mihi bene omnia sunt 
locuti   
18:18 prophetam suscitabo eis de medio 
fratrum suorum similem tui  et ponam verba 
mea in ore eius  loqueturque ad eos omnia 
quae praecepero illi   
18:19 qui autem verba eius quae loquetur in 
nomine meo audire noluerit  ego ultor 
existam   
18:20 propheta autem qui arrogantia 
depravatus  voluerit loqui in nomine meo 
quae ego non praecepi illi ut diceret  aut ex 
nomine alienorum deorum interficietur. 

TESTO GRECO  
 
 

15 προφήτην ἐκ τῶν ἀδελφῶν σου ὡς ἐμὲ 

ἀναστήσει σοι Κύριος ὁ Θεός σου, αὐτοῦ 

ἀκούσεσθε 16 κατὰ πάντα, ὅσα ἠτήσῳ παρὰ 

Κυρίου τοῦ Θεοῦ σου ἐν Χωρὴβ τῇ ἡμέρᾳ τῆς 

ἐκκλησίας λέγοντες· οὐ προσθήσομεν 

ἀκοῦσαι τὴν φωνὴν Κυρίου τοῦ Θεοῦ σου καὶ 

τὸ πῦρ τοῦτο τὸ μέγα οὐκ ὀψόμεθα ἔτι, οὐδὲ 

μὴ ἀποθάνωμεν. 17 καὶ εἶπε Κύριος πρός με· 

ὀρθῶς πάντα ὅσα ἐλάλησαν πρὸς σέ· 18 

προφήτην ἀναστήσω αὐτοῖς ἐκ τῶν ἀδελφῶν 

αὐτῶν, ὥσπερ σέ, καὶ δώσω τὰ ρήματα ἐν τῷ 

στόματι αὐτοῦ, καὶ λαλήσει αὐτοῖς καθ᾿ ὅτι 

ἂν ἐντείλωμαι αὐτῷ· 19 καὶ ὁ ἄνθρωπος, ὃς 

ἐὰν μὴ ἀκούσῃ ὅσα ἂν λαλήσῃ ὁ προφήτης 

ἐκεῖνος ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου, ἐγὼ ἐκδικήσω ἐξ 

αὐτοῦ. 20 πλὴν ὁ προφήτης, ὃς ἂν ἀσεβήσῃ 

λαλῆσαι ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου ρῆμα, ὃ οὐ 

προσέταξα λαλῆσαι, καὶ ὃς ἂν λαλήσῃ ἐν 

ὀνόματι θεῶν ἑτέρων, ἀποθανεῖται ὁ 

προφήτης ἐκεῖνος. 

1Cor 7,32-35 
TESTO ITALIANO 

 
 

32
Io vorrei che foste senza preoccupazioni: chi non è sposato 

si preoccupa delle cose del Signore, come possa piacere al 
Signore; 

33
chi è sposato invece si preoccupa delle cose del 

mondo, come possa piacere alla moglie, 
34

e si trova diviso! 
Così la donna non sposata, come la vergine, si preoccupa 
delle cose del Signore, per essere santa nel corpo e nello 
spirito; la donna sposata invece si preoccupa delle cose del 
mondo, come possa piacere al marito.  
35

Questo lo dico per il vostro bene: non per gettarvi un laccio, 

TESTO GRECO 
 
 

7.32 qe/lw de\ u(ma=j a)meri/mnouj ei)=nai. o( a)/gamoj merimn#= 
ta\ tou= kuri/ou, pw=j a)re/sv t%= kuri/%: 7.33 o( de\ gamh/saj 
merimn#= ta\ tou= ko/smou, pw=j a)re/sv tv= gunaiki/, 7.34 kai\ 
meme/ristai. kai\ h( gunh\ h( a)/gamoj kai\ h( parqe/noj 
merimn#= ta\ tou= kuri/ou, i(/na v)= a(gi/a kai\ t%= sw/mati kai\ 
t%= pneu/mati: h( de\ gamh/sasa merimn#= ta\ tou= ko/smou, 
pw=j a)re/sv t%= a)ndri/. 7.35 tou=to de\ pro\j to\ u(mw=n au)tw=n 
su/mforon le/gw, ou)x i(/na bro/xon u(mi=n e)piba/lw a)lla\ 

TESTO LATINO 

 
 

7:32 Volo autem vos sine sollicitudine esse  qui sine uxore 
est sollicitus est quae Domini sunt  quomodo placeat Deo  
7:33 qui autem cum uxore est sollicitus est quae sunt mundi  
quomodo placeat uxori  et divisus est   
7:34 et mulier innupta et virgo cogitat quae Domini sunt  ut sit 
sancta et corpore et spiritu  quae autem nupta est cogitat 
quae sunt mundi  quomodo placeat viro   
7:35 porro hoc ad utilitatem vestram dico  non ut laqueum 
vobis iniciam  sed ad id quod honestum est  et quod 



ma perché vi comportiate degnamente e restiate fedeli al 
Signore, senza deviazioni. 

pro\j to\ eu)/sxhmon kai\ eu)pa/redron t%= kuri/% 
a)perispa/stwj. 

 
 

 

facultatem praebeat sine inpedimento Dominum observandi. 

Mc 1,21-28 
TESTO ITALIANO 

 
 
 

21
Giunsero a Cafàrnao e subito Gesù, entrato di sabato nella 

sinagoga, insegnava.  
22

Ed erano stupiti del suo insegnamento: egli infatti 
insegnava loro come uno che ha autorità, e non come gli 
scribi.  
23

Ed ecco, nella loro sinagoga vi era un uomo posseduto da 
uno spirito impuro e cominciò a gridare,  
24

dicendo: «Che vuoi da noi, Gesù Nazareno? Sei venuto a 
rovinarci? Io so chi tu sei: il santo di Dio!».  
25

E Gesù gli ordinò severamente: «Taci! Esci da lui!».  
26

E lo spirito impuro, straziandolo e gridando forte, uscì da 
lui.  
27

Tutti furono presi da timore, tanto che si chiedevano a 
vicenda: «Che è mai questo? Un insegnamento nuovo, dato 
con autorità. Comanda persino agli spiriti impuri e gli 
obbediscono!».  
28

La sua fama si diffuse subito dovunque, in tutta la regione 
della Galilea. 

TESTO GRECO 
 
 

1.21   Kai\ ei)sporeu/ontai ei)j Kafarnaou/m: kai\ eu)qu\j 
toi=j sa/bbasin ei)selqw\n ei)j th\n sunagwgh\n e)di/dasken. 
1.22 kai\ e)ceplh/ssonto e)pi\ tv= didaxv= au)tou=: h)=n ga\r 
dida/skwn au)tou\j w(j e)cousi/an e)/xwn kai\ ou)x w(j oi( 
grammatei=j. 1.23 kai\ eu)qu\j h)=n e)n tv= sunagwgv= au)tw=n 
a)/nqrwpoj e)n pneu/mati a)kaqa/rt% kai\ a)ne/kracen 1.24 
le/gwn, Ti/ h(mi=n kai\ soi/,  )Ihsou= Nazarhne/; h)=lqej 
a)pole/sai h(ma=j; oi)=da/ se ti/j ei)=, o( a(/gioj tou= qeou=. 1.25 
kai\ e)peti/mhsen au)t%= o(  )Ihsou=j le/gwn, Fimw/qhti kai\ 
e)/celqe e)c au)tou=. 1.26 kai\ spara/can au)to\n to\ pneu=ma 
to\ a)ka/qarton kai\ fwnh=san fwnv= mega/lv e)ch=lqen e)c 
au)tou=. 1.27 kai\ e)qambh/qhsan a(/pantej w(/ste suzhtei=n 
pro\j e(autou\j le/gontaj, Ti/ e)stin tou=to; didaxh\ kainh\ 
kat' e)cousi/an: kai\ toi=j pneu/masi toi=j a)kaqa/rtoij 
e)pita/ssei, kai\ u(pakou/ousin au)t%=. 1.28 kai\ e)ch=lqen h( 
a)koh\ au)tou= eu)qu\j pantaxou= ei)j o(/lhn th\n peri/xwron 
th=j Galilai/aj. 

TESTO LATINO 
 
 

1:21 Et ingrediuntur Capharnaum  et statim sabbatis 
ingressus synagogam docebat eos   
1:22 et stupebant super doctrina eius  erat enim docens eos 
quasi potestatem habens  et non sicut scribae   
1:23 et erat in synagoga eorum homo in spiritu inmundo  et 
exclamavit   
1:24 dicens  quid nobis et tibi Iesu Nazarene venisti perdere 
nos  scio qui sis Sanctus Dei   
1:25 et comminatus est ei Iesus dicens obmutesce et exi de 
homine   
1:26 et discerpens eum spiritus inmundus  et exclamans voce 
magna exivit ab eo   
1:27 et mirati sunt omnes ita ut conquirerent inter se dicentes  
quidnam est hoc quae doctrina haec nova  quia in potestate 
et spiritibus inmundis imperat et  oboediunt ei   
1:28 et processit rumor eius statim in omnem regionem 
Galilaeae. 

 


